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7 m a  E s z h í r

Német Lipcsén boltos zsidó feni kését,
Titkon halíni is a tányérok csengését;
A zsidó évödik, tépödik magába:
Lesz e szűz gójimvér — beüt-e a pászcha?!

Szomorúan lóg le fe j ér öl a tincse, 
Gój-hajadonokat van már a ki intse,
Antisemit redakl’r  — kü nöjjön hosába 
Jelzi az izraelit húsvétet lapjába,

Tisza-Eszlár elmúlt, ott volt csak a jó gschá ft! 
Az idei páscha hejh sehogy se jó i  fest;
Gój anya a lányát boltba nem ereszti,
Boltos zsidó szivét nehéz bú epeszti.

De bíz i t t  jön  még is és pedig jó  vérmes, . . 
Örömére vagyon iszonyú gezéresz;
Sakternek fejére felkondorul tincse : 
„Goj-hajadonokat, még sincs a ki intse “

S volna bár ki intse, vígan szőkéi tincse,
Mert hiszen it t  vagyon közeibe a pincze,
Ha egyszer dümme gój m ir  abban lenn feszesz, 
Holnapra véreddel készen á ll a maczesz.

Hogy oda lejö/jön — hol egy kis csalétek ? ! 
Gojjal ezt csinálni egy cseppet sem vétek — 
Altató pálinka, ezukor, édesség, bor,
Oh gezéresz, jön már, elfogta a mámor!

Egy sakterkés ragyog Tisza Eszlár felett 
N{) zwei i t t  ékitendi az eget —
Eszlár kevés véri vett „ wir háben noch besser“ 
Ebből leszen sokkal jobb Solymosi Eszter.

De mi ez, géz ér észt felváltja grójsz gewalt,
Cselt a gój hajadon sejtette s elszaladt.
A sakternek búsan lekonyul a tincse,
„Gój hajadonokat még is van, ki in tse/1

nOda a szűz goj vér cd a van a maczesz,
Oda van a hátunk, micsoda píszcha ez?!
Bősz vihar a leget az égig kavarja.
Irtóz tató, ha sújt, a népnek haragja!“

—

P h o l i t h i k .
(Mnkáron.) E

Se nem szántok... 
se nem vethek. . .  mé- 
is meghélek . .. közöt­
tetek . . . kopálni se 
nem tón oltani. . .  csak 
nyólbört, rondjot... hor­
dozhattam ... váltóra 
pónzth adni?... adok. 
de csők hol jó re- 
bach... csinálhatok .. 
megfagam a madjar 
k rág Üt . . .  megzsarolok 
én . . .  okárkit. . .  okár 

m ágnát... okár pulgár... neköm mindedj.. . tout- 
egál... Kobikám, ha. . .  megfag nyúlni . . .  neki is 
ezt . . .  khiill majd tenni !

A vén rongyász.
— Rajz. —

Hasadt fáju tilinkóját fülrepesztőén fújva, meg­
görnyedve a batyu nehéz súlya alatt reggeltől estig 
nem kevesebb mint öt falut járt be Edelstein Sala­
mon : a vén rongyász.

Már hazatérőben van s közeledik falujához, de 
roskatag inai aüg-alig bírják a gyaloglást. Meg-megálí 
erős lélekzetet véve. piszkos zsebkendőjével letörli iz­
zadt homlokát, majd ismét nekiindulva kidüleszti vi­
aszsárga szemeit s bütykös ujjain ösztönszerüleg 
folyton számitgatva lassan halad eiőre.

Végre beér a faluba, ott befordul a legutolsó 
házikók egyikébe a rozzant boltajtón keresztül, a hol 
— mig ő más irányban folytatja a geseftelés nagy 
mesterségét és gyűjti halomra nagy titkon a pénzt -- 
felesége sót, gyufát, faggyugyertyát, ostornyelet, pá­
linkát árul — a mint épen jön.

Batyuját a szoba egyik sarkába odavetve, le­
ereszti fáradt tagjait egy durván faragott faszékre.

Rüfke felesége és BTóbi, Száli csemetéi sietnek 
őt körülfogni s mohó vágygyal kérdik :

— Mith hazthál táti ?
— Mith, hát azt a batyót ott a koczkóban;

csők fedjétek bele a tübbi rondjok küzé. — De mith 
látok?! Fagjátok mást mindjárt levetkőzni Kóbi, Száli 
lábatakról azt a czipüt! Nem elég, hogy ha látnak 
nektektül az otezán a czipüket, hanem még itthon a 
szobában is kuptatjátok azokat; vadj a z t ..........

— De táti, te . . .  .
— Csünd, ha mondok! Vadj azt hiszitek tolán, 

hogy a tietek táti meg von edj gazdag ór ? Oh, riad­
jon csolatkozzátok. Szegény ember vadjok; nincs ne- 
kümnek semmi sem. Azt pedig tanuljátok meg mago­
toknak, hodj mindig oljanost motogassátok mások előtt, 
omi nektek nincs, és tokorjátok el, omi nekteknek von.

Majd Büfke feleségéhez fordula:
— Rüfkeleben édes, én már riadjon érzek inogom- 

nak, hodj üreg, djönge vadjok és bár szegények vadjonk
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is — én már todok tovább rondjot szedni a falukban. 
Látlnun félbe küll már liadjni ezt a mesterség . . .

— Ne ijeszd meg engimet tátikám !
— B e c s ü l e t e s  ember vadjok és djölölöm 

— zaj zoll iaeli leben — ezeket a kotja porosztokat, 
;i kiknek már kezdi felnyílni a szemük mogát és nem 
okorják liidni a b e c s ö l e t e s  zsidónak, de okár- 
hodj is szeretném ükét megnyozni, én nem bírok már 
tovább.

— Gatt über die weit! mily csopás.
— Vesd meg tehát csak az ádjat, mert én be­

teg vadjom, nadjon beteg.
— Az mogában véve tolán nem is ólján riadj baj, 

de őzért majd fogok hívni edj daktevt.. . edj állót 
daktert, oki nem fogja még sem ólján sokba beleke­
rülni mogát

— Mith dakter?! Nekiüli nem küll dakter, meg- 
tkodok én péndzkiadás nélkül is liolni! . . .

A vén rongyász már egy hét óta nyomta az j 
ágyat, utoljára úgy elgyengült, hogy alig bírta fele- j 
ségét és gyermekeit szólítani.

Midőn már érzé végperczeit küzelgetni oda- 
szólitá családját s leoldva nyakáról egy kis kulcsot 
melyet mindig rejtve hordott, e szavakkal nyujtá oda 
feleségének :

— Rüfke ! meghalok, de mielőtt elhadjtrálak ben­
neteket : megmondok az igozat és akarok, hodj bal- 
dagok ledjetek.

— Sak gyorsan beszéljél !
— Az odvarban a szin olatt a jobb sorokba van 

edj gödör ásva, falibe van edj deszkafüdél és gon­
dosan el van tokorva fűiddel. Azt nyissátok fül és to- 
láltok benne edj nadj láda, óbban pedig sok-sok kind- 
se t: oronjt, ezüstöt, értékpoporikat.

— Az lehetetlen; kiogorjok mogonkat a bő­
rünkből

— Mast már gazdagok vadjtok tehát. Todtaezt jól 
az üreg Salamon, sak nem akarta mandani, de mást már 
mégis sak megmandja. Otolsó kívánságom, hodj ha 
lesz mégis tolán feltámadás — az enjim kincseket 
neküm akkor 8-as komattal visszafizessétek és hodj 
le Szálikám kopjál mogodnak egy báron oreságot 
férjül, te pedig Kobikám edj gráf kisasszont feleségül. 
— A bűneimet a gojimokra hadjok. És most hívjatok 
rabbit !

De bizony mire az megérkezett, a vén rongyász már 
elköltözött Ábrahám kebelébe.

A mámi haját tépve csak annyit mondott:
„Ólján gazdag vált és sak mást todott meghűlni “

A dakter.
Ne kérdjétek honnan jő,
Merre van hazája?
Dakter — ő — der medeczin 
Elég az hozzája.

Tudománya vagyon sok 
Agyafúrt fejében;
Ravasz mosoly ül — ádáz 
Tétova szemében.

Tudákos arczot vág a 
Beteg ágya mellett;
Ott az első, a mit tesz:
K o n t a t j a  a mellet.

Megforgatja betegét 
Istenigazában,
S szemével végig méri 
Széliében hosszában.

Vizsla-fülét illeszti 
A beteg mellére,
S azt hiszi — a baj okát 
Felfedezte végre.

Megfontolja, hogy mi kell 
Egy jő pilulához;
Drága bár ez, de enyhet 
A betegnek már hoz.

Praeskribál egy recipét
— Alul rajt’ a kelte —
Ravaszul a sok közül 
Gojnak kieszelte.

Mi ven jár a beteg el 
Pilula-szedésben . . .
— Plarmadnapra viszik már 
Temetőbe szépen.

Es a sak tér ajka nyil 
Égnek hálát adni,
Hogy ő néki sikerült:
-- Gójt a földbe rakni.

Mtircloclieiis.

Nach Szalántlüi.*)
Pécsett történt, nem is olyan régen, csak a közel­

múlt napokban, a mikor a hold megújult, ez pedig 
- tetszik tudni — minden kalendáriumban meg va­
gyon írva, fölösleges tehát a napot megnevezni: elég 
az ahhoz, beköszönt egy olcsó Jáuos forma zsidó a 
postahivatalba s kérdezi:

— Zógn zi, mikkor medj a postha nach SzalánthaV
— Ebéd után egy órakor.
Pelei a posta-tiszt.
— Mehetek űvele?
— Hogy n e !
— Zehr güth. Én fogom fizetni a postásnak a 

„Mokk-hetesK-be bele edj zer fájn ebéd: zafaládé vü-

*) Mutatvány a pécsi „Veréb Jankó“ apr. 1-én megjelent 
első számából.
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rüsüs hojmával, meg egy halbzájtli bar, s ozothán 
tsinálok egy geseft — megsparolok az utikhültség.

És úgy tett a mint beszéle Megebédeltette a 
posta-legényt, aztán együtt a posta-épületbe mentek, 
hol a postás nyakába vetette a levél-táskát s utra- 
készen a zsidóhoz fordult és igy szólt:

— Ha úgy tetszik mehetünk.
— Nü, vie háijszt mehetünk ? . . . . Hát hol van 

a khucsi?
— Micsoda khucsit emleget maga? Nincs nekem 

se kocsim, se lovam, hiszen én — g y a l o g  - p o s t á s  
vagyok.

— Vajh gesrien! hodj gyaloghos postán utluiz- 
zék a lülke a pakhalba bele 11 !

Istóczy és Mezei.

Meze i :  No neked is jól oda mondogatott az 
„Agyonlüttség,“ mikor üresfejü szószátyárnak vagy mi­
nek is nevezett el hasábjain. És te ezt csak olyan 
nyugodt lélekkel tűröd?

I s t ó c z y :  Te mondád.
Me z e i :  S miért ?
I s t ó c z y :  Hát csak azért, mert bizonyos ese­

tekben még a rágalom is dicséret.
Me z e i :  (magában) Igaza van a gojnak.

S ú g n a k ,  b ú g n a k  . . .

Súgnak, búgnak, tering ette, —  

M ikor lesz már vége,
M ikor Ijagyjak a /jonatyáli 
& sok f)u~l)bt felbe?!

óECag nap után törvényt ff óznak, 
Meines köszönet benne,

M inket nyúznak s a z-sidokat 
dédelgetik egyre!

dercsfejii vén fjonatyá/í, 
kis t ; fiókbölcsek!
M,c Ijozzatok szekérszámra 
f i  alga törvényeket!

'rHozzatok már egyszer jót is,
'rHozzatok ily törvényt: 

takarodjék minden zsidó 
Magyarljonból tüstént!

S akkor aztán, !ja szépen nem, 
'Elmennek majd csúnyán, —  

d e  gaz zsidó nem fog Jgizni 
Magyar ember zsírján !

Gezéresz az „Agyoiilííttség“-ben.

Gevalt! A legfeketébb tintába mártunk a toliunkat 
bele: — nem sikerölte mogát a német-lipcsei rituális 
merénjlét, sőt ráodásol még az izraelitáknak a házát 
— hátát is jól bedüngotte goimoktol az ármánj.

. . .  Ezt nem hadjhatonk idj. . .  küll kigondoskodni 
volomit. . .
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Meg van !
Edj gojim okort elkiivetni, vaclj küvetett is el 

erkülestelen merénjletet a liptói slovák Zvara Paula 
ellen (kása nem étliel; tót, madjar nem ember) ki 
kimorodását német-lipcsei izraelitó boltos rituális me- 
rénj le tével hozta makacs összeköttetésbe.

1!! Ez ténj ! Ez világos ! Ez togadhatlan ! Csők 
gojimok togadhatják! Es ükét jellemzi! orczátlansáccal 
togodják is !! !

Ennji gozság otán már mást csők őzt szeretnénk 
todni, hodj meddig fogják még gojim madjorok -  
eme a Vöröstenger mellékérül bevándorolt barbár 
horda-csorda — nekönknek a nyokán ülni és bitarolni 
e tortománjt, ezt a mienk ígéret-füldjét, meljet ük 
fenhajazva már Madjarországnak neveznek s a meljet elü 
deink: a dicső kóhnok (kunok) Kohn László (tolajdonképen; 
Jan kei) vezérlete olott foglaltak el számonkra s csők a 
dorva erüszoknak engedve — adtak át a hadjmazabáló 
madjorságnak.

Jehova választott népe! te ezth nem törhetsz! 
nem, nem és még edjszer nem!

Fel tehát az edjesölésre a bitarló gójim madja- 
rok ellen — onnjival is inkább, mivel tölünktől a 
tzérkesztüség edj ojdonat ój edjesölést közvetitő ira- 
dával láttatott el, a hol edjszersmind lapunkra is pra- 
enumeranczirazhatni: 12 vürüs badjmávalper évnedjed. 
— A háram legelsii praenumeranczirozó tetemes ár- í 
leengedésben részesöli mogát

Remélőnk hodj szavunk nem lesz kiáltó szó posz- 
tában. Praenomeranczirozzatok! és mi Ígérőnk, hodj 
gojim madjarságot ódj elszalasztjok, hodj Palesztináig I 
meg sem is állanak!

Zoj soll’n wir lében, az izany!

Szemléleti oktatás.
— Festői kép a liptói Német-Lipcséről —

Provokálta: a sakter-ánnány; produkálta: a 
nép haragja.

Azaz átkozott névmagyarosítás.
Hogy költözött volna a másvilágra mielőtt még 

a ki a névmagyarositástkigondolta.
Ennek az eszmének viselem én bélyegét a inig 

elek; ennek a keserű izét hordom a síromig.
De ne vélje a szánakozó olvasó, hogy a magam 

nevével gyűlt meg a bajom. Oh dehogy! A Bereghy 
név tisztességes név; igy hívták az apámat is, a nagy­
apámat is, kutyabőrünk is van : sárga mezőben egy ökör fej.

Nekem tehát nem volt okom a nevemnek meg- 
magyarositásával vesződnöm, magyaros az nagyon; 
bür inkább hívnának Dickkopfnak, Iiudáknak vagy 
Sipiczkinek, akkor nem ért volna az a fátum, akkor 
nem kellene átkoznom a névmagyarosítást, akkor nem 
óhajtanék a saját becsületes nevemtől megszökni!

Elmondom ezt a fatális esetet. Elpauasszlom szo­
morú sorsomat e papir-lapon; az érzékeny szivi'i olvasó 
talán egy könnyet ejt ez élczlapra bájos, vagy báj nél­
küli szemeiből s ez balzsam leend szivem sajgó sebére.

A dobutczában laktam, természetesen a barma 
dik emeleten, mint a hogy dukál oly embernek a ki 
sz. kir. Budapest városának vásár-felügyelői hivatalá­
ban diurnistáskodik s 35 kongó forintból kell a gaval­
lért kiállítania.

Szobám kicsiny volt nagyon, ablak csak egy volt 
rajta, hanem az az utczára nézett, Bár nézett volna 
inkább a pinczébe !

Három hónapig voltam már lakója ennek a kis 
szobának s nem történt velem semmi fatalitás. Hanem 
egy reggelen, vasárnap reggel volt, egyszerre vége 
lett annak a nyugodalomnak, a mit annak a kis szo­
bában élveztem.

Véletlenül kitekintettem az utczára ; szemeim a 
szemközt lévő ház ablakain tévedeztek, midőn egy­
szerre szivembe nyilait valami : megvoltam sebesitve.

Az átellenes ház második emeletének egy ablaká­
ban gyönyörű szőke női fej tűnt fel; — mit, gyönyörű? 
isteni, elragadó, elbűvölő í Es minő szemek, minő vállak, 
minő parányi kezecskék! Ezt én leírni képes nem 
vagyok, de ha valaki leírná, gyönyörűen lemásolnám.

Szóval szerelmes lettem az őrülésig. Huszonnyolcz 
és fél éves vagyok; eddig soha sem ütötte ki magát 
rajtam ez a betegség, de most egyszerre veszedelme­
sebben pusztított bensőmben, mint a keleti pestis.

Nem volt nyugtom többé. Alig vártam, hogy be­
zárják a hivatalt, futottam haza, kinyitottam az abla­
kot s lélekzetemet visszafojtva, lestem, hogy az átellenes 
ház ablakán mikor tekint ki az az angyali fő.

Es mondhatom, hogy sokszor kitekintett Sőt — 
úgy tetszett nekem — észrevette néma hódolatomat 
s a rózsás ajkacskák mintha mosolyogtak volna felém, 
az a piczike kéz mintha azért emelné föl a kis fehér 
kendőt a bájos orrocskához, hogy nekem üdvözletét 
intsen.

Mikor aztán már a bolondulásig benne voltam a
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szerelemben, azt hittem, meg kell tudnom imádottam 
nevét.

Az átellenes ház földszintjén fodrász bolt volt; 
bizonyosan tudták az én szépen nevét; megyek meg- 
fésültetetem magamat, s az alatt mindent megtudok 
Figaró ivadékaitól.

Úgy lett a mint kifőztem. A fodrászlegény min­
den lakót ismert s nagy bőbeszédűséggel reczitálta el 
hogy imádottam férjes nő, most ebbe a fertályba köl­
töztek ebbe a házba, férje egész nap nincs hon. fa­
raktára van az Üllői út végén s ott tölti az időt 
reggeltől estig.

Tehát férje van ! Leforrázva mentem haza
De hát végre is mit tesz az ? Mi az a férj ? 

Aztán egy fakereskedő? llát van joga egy közönséges 
fakareskedőnek egy ilyen bájos angyalhoz ?

Ez megvigasztalt. Ha a világ minden fakereske­
dőjét a másvilágra kell expediálnom még sem tágítok.

És folytattam az ablakon át a kacsintgatást. Ké­
sőbb a férj aramat is megismertem; láttam, hogyan 
távozik el minden reggel hazulról, s azon őrült esz­
mével kezdtem foglalkozni, hogy megszöktetem imá- 
dottamat Amerikába

Hah! de miként közelítsek hozzá? írtam vagy 
száz levelet, s aztán eltéptem valamennyit. Borzasztó 
eszmékkel foglalkoztam, hogy közelébe juthassak; le 
akartam ugrani a harmadik emeletről, akkor talán 
észrevesz; óriási hosszúságú deszkákról álmodoztam 
hogy hidat alkothassak a két ablak között

Ily rémes gondolatokkal fejemben ballagtam le 
egy reggelen a harmadik emeletből. A kapuban ott 
ácsorgott a házmester, én is megálltam, hogy még egy 
pillantást vethessek a szemközti házra Egyszer csak 
a nevemet hallom említeni.

— Levelet hoztam a Beregi urnák, — szólt egy 
cselédféle leányzó a házmesterhez — merre találom ?

— A der Herr von Pereki steht ja d a ! -
mondja a házmester, átadva nekem a levelet.

Piczinyke illatos jószág volt.
— Ki küldi? — kérdem a leányt.
— Hát a Schrammer nagysága a Nro 36-ból
Szent isten, hiszen ez az én imádottam ! — Hát

lehetséges e ez ? Álmodom e, vagy részeg vagyok ?
Futottam vissza a harmadik emeletre. Az illatos 

levélkét felbontani perez müve volt. Három sorból ál 
lőtt az egész:

Beregi u r !
Deltán látogasson meg, bizonyos dologban s/c- 

retnék önnel bizalmasan értekezni.
U. i. Miután férjemnek nem szabad tudni az ön lá­

togatásáról, ha ő hon találna maradni megüzenem s 
az esetben holnap fogom várni.

Őrülten tánczoltam körül a kis szobát s ezer csó­
kot hintettem a kedves levélre, utoljára elázott egészen

Tehát észrevett, tehát tudja hogy imádom, tehát 
megfog hallgatni s én, boldog leszek !

— Igen, úgy van Már nevemet is tudja. Óh 
milyen furfangosok a nők !

Szivem úgy kitágult a nagy boldogság miatt 
mint egy luftballon.

Beleüthetett én miattam ez napon a vásárfel- 
ügyelői hivatalba a sustorgós menykö.

A délelőtt keztyük, nyakkendők próbálgatásával, 
illatszerek válogatásával, állások, térdelések betanulá­
sával telt el. Ó be lassan telt!

Láttam a férj-uramat is ellábolni hazulról; tehát 
a sors, a szerelmesek különös gondviselője, mindenké- 
pen kezemre játszott.

Végre ütötte a délutáni három órát; itt az idő 
Szivem, szegény szivem ne repedj meg örömödben!

Készen voltam Hajam felbodoritva, ala Andrássy, 
illatárban úszott; kezeimen narancsszin keztyü pompá­
zott még egy pillantás a tükörbe s aztán el az én 
istonnőmhöz

A derék leányzó, a ki a kedves levelet hozta, az 
előszobában álldogált s vigyorogva nyitott ajtót.

— Csak menjen be az ur, már rég várja a 
nagysága

— Vár!? Óh én ezerszer boldog!
Reszketve a kéjtől léptem át a paradicsom kü­

szöbét.
Csinos salonba jutottam; de mit érdekelt most 

engem a berendezése, midőn ott látom a pamlagon 
ülve az én ideálomat, álmaimnak elrablóját, szivem­
nek bálványát.

Közelről még szebb volt; elragadó, elbűvölő volt
— Ah ön Beregi ur ? szólalt meg, parányi 

kezecskéjével bizalmasan intve felém.
— Igenis én, — én vagyok, — rebegém elfo­

gultan
— Szép, nagyon szép. — De ni én azt hittem 

hogy ön idősebb
E nyilatkozat kissé meglepett
— No, de nem tesz semmit. Ön azt hiszem nem 

lesz árulóm s titokban fogja tartani bizalmamat.
— Ah ! nagysád, hallgatni fogok mint a sir.
— Ezt várom öntől. Mert lássa, az ügy kissé 

kényes. De foglaljon helyet kérem. Tehát, hogy is 
kezdjem? Tudja meg tehát, hogy az én férjem igen jó 
ember, de kissé takarékos.

— Ah nagysád a férjek mint ilyenek.
— Igaz, igaz. S mivel én okvetlenül részt aka­

rok venni a redoute bálban — — —
Végtelenül boldoggá tesz Nagysád, ha szándékát 

elősegíthetem.
— Szép öntől. Tehát nézze csak, van itt nekem 

egy halom divatból kiment ruhám Ezzel egy szekrény 
aj táját nyitotta fel.

Elképedtem. Mi köze a szerelemnek az ócska ru­
hákhoz ?

— Nézze itt ez a bársooy öltöny, meg ez a 
ternó ruha, aztán ez a barech; -  még alig viseltem

— Nagysád kérem én bámulok!
— Ugy-e szépek s még jó áron elkelhetnek?
— Nem, ezt nem tűrhetem tovább Tréfa ez, 

vagy gúny ? Véget kell vetnem a játéknak, s hogy 
véget vessek térdre hullottam szépem előtt a mint azt 
otthon elpróbáltam

— Nagysád, könyörgöm ne űzzön játékot sze­
gény szivemmel, én szeretem, én imádom kegyedet !

— Micsoda? — Megbolondult!?
— Közel vagyok hozzá
— Ez vakmerőség; ez szemtelenség egy tand

lertől.
— Mi, micsoda, én egy tandler ?

— Nos, igen. Hiszen azt monda, hogy ön m  íl 
Beregi s én önnek régi ruháimat akarom eladni.

Nagysád az istenért, elveszítem az eszemet. 
Igen, en Bereghy vagyok, de soha s'*m kereskedtem 
ócska holmikkal.
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Szépem lángoló tekintettel nézett venni. mint egy 
boszuló Cherubim; aztán nagyot toppintott picziny lá­
bacskájával, megragadta karomat s az ablakhoz vonszolt

— Hát az mi? — kérdő az átelleni házra 
mutatva.

Elképedtem. fA ház oldalán, melyben én laktam, 
óriási czégtábla volt;kifüggesztve e fölirattal:

B E R E G I  B O L D I Z S Á R
ódonságok kereskedése.

— fis egy tandler még szerelmet mer nekem 
vallani! Ah ez sok, ez iszonyú. Jösz te kedves férjem 
nézd ezt a szemtelen ember, lábaimhoz borult s sze 
reimet vallott.'Egy tan déri

Igen, a férj lépett be. De én nem vártam meg a 
kifejlődést; magamon kívül, megsemmisülve, futottam 
ki a uyitva hagyott ajtón. Hátam mögött suhogott va­
lami, úgy hiszem a férj botja, — talán le is csapott 
hátam közepére, nem tudom bizonyosan, mert mi a 
test fájdalma a lélek fájdalmához képest?

Eszeveszetten futottam le a lépcsőn, keresztül az 
utczán, be egyenesen a boltba, a mely fölött az omi 
nosus czég-tábla lógott az én becsületes, tisztességes 
nevemmel

A boltban rengeteg ócska holmik közt, egy vén 
zsidó ült.

— Hallja az ur — rivaltam rá — én vagyok 
Bereghy Boldizsár !

— Wie heist? Maga a Bereghy Boldizsár, akkor 
mi vagyunk rukunságban.

— Az ördöggel atyafi az ur, nem velem! Hogy 
meri nevemet bitorolni ?

— Wie beist bitorolni?! Thodja meg az ur, hogy 
én azt a nevet az exelens órtól kaptam ütvén kraj 
czárért. Az én nevem volt annak előtte, Berger Abra­
ham, de a név magyarosító thársaság csinált belőlem 
Bereghy Boldizsárt s tegnap óta vagyok Bereghy! 
Pönkthüm!

Semmivé lettem! Megszégyonülve sompolyogtam 
ki a boltból, még szerencse, hogy innét is ki nem 
dobtak.

Es azóta oda van a lelki nyugodalmam, Rögtön 
kiköltöztem más városrészbe, de mit használ ez, mi­
kor szomorú esetem emléke mindenütt üldöz.

Ismerőseim is megtudták a dolgot s most én 
vagyok a hivatalban az élezek czeltáblája.

De gondoltam valamit. Most én cserélem meg a 
nevemet. Bereghyből leszek Berger; akkor tán elfele 
(litt azt a históriát, a mi a Bereghy névhez van kötve.

Nemde jó gondolat nyájas olvasó?

Reb Knófelesz Pinzelschweif élményeiből.
A mohkor, hodj a nodjságos Szentgyörgyy Abrohám orcság' 

hoz mentem vizilirozni, hodj a megszórodt nyőlbörőket átvedjek 
kivel tolálom mogamat szemközt? mint oz enjim kuliég : h 

Softelesszel, oki szintén vizitet tett a kastélba halé.^
Nadjlelkő vadjom ! s oda pisiontottam az enjim kollégnek 

hodj én nem tagom lieitirozni a nyolbőrökre, hodj idj leszálljon 
az ilvékó ár. II megértette engimot és megkopta a nyólbííröket iit 
tlorénnal olcsóbban s egyottal nekitm adott k ét flórén ilt hatost, 
mivel hát ón nadjlelkő voltam és nem liczitirozt am.

’f

Vggig sétálva a Királ-otczán a molt szombaton odj finom 
szivarvéé vált a szájamba, ozaz hodj finom vo!t.-e őzt nem is to- 
dok bizomosan, mert az elejét valtaképen nem is én s*ivtam.

Megállitattam edj oreságot, hodj odna nekimnek edj kis tözet.
U szívesen nyójt.otta nekiim a szivarját; r e  g á 1 i t a s 

vált, mert hát mindjárt megismertem a formájáról. Véletlenől 
oztán el is cseréltem oz enyim szivorvéget ozéval oreságéval s 
ózonnal a tolsó oldalra menekültem át mogamat. — Visszate­
kintitek félszemmel és láthok, hodj oz oreság eldabta máH a 
kezébe adott szivoromat s hallok, hodj odjansak szidja a fok hadj ma 
minden gerezdjét.

Ez enghimet természethesen nem zsenirozta, hanem böszkén 
sétáltam tavább és vártam, mig a vége felé ez a sziyor is kialossza 
mogát.

í
Minop mikor vadj liósz mogom formájó-fiatal emberrel 

molattam mogamat este edj kávéházban — odaintek hozzámhoz a 
a czigánj prímást, hodj hózza el nekliuknek oz enjim nótát, mire 
oztán gavallérosan elrepítek edj tiz florénos bankót és edj darabot 
oda is odtam beliile neki.

Persze a czigánj hozta oztán nekönknek, omit sak 
parancsoltam, azt hívén, hodj a bonkú tiibbi részét is megkopja 
a — szomár.

Be nem kopta meg. honem mikor e\iöttönk a molató heljről 
szívesen visszadta nekimnek üt hatosért.

Idj khüll olcsun, jól molatni!

A  zsidó iskolából.

A Kóbi jer eh: Professor ór kérek szépen a Zárni edj 
réboszt adta fül en nekimnek, t. i. hodj mi az a — Baja ?

Tanító: Jól van, azt a réboszt én fagak megfej­
teni. Bhaja? oz nem edjébb, mint edj betegség, mert 
mikar tőletektöl a mámi megbetegszi magát — a 
dakter is mindig azt kérdi füle hodj mi a — bhaja ?

oK ósti aSomcUl.

A zsidó nem ember. S e g é d :  Gazd’uram, ott 
kin van egy ember, és kél zsidó ; gazd’urammal akarnak 
beszélni.

Ga z d a :  Szerinted a zsidó nem ember? Hát mi­
kor tartod a zsidót embernek?
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S e g é d :  Biz csak akkor, ha a friss hóban a 
lába nyoma ott marad, mert akkor szoktuk mondani : 
ni ni itt aligha nem e m b e r j á r t.

G a z d a :  Igazad van fiatal barátom.

Családi nyavalya. B o t t e n s t e i n :  l innék ba­
rátom tyúkszeme van ? Nem is tudtam. És mióta van 
önnek tyúkszeme?

S c h ä r  f i :  Ó kérek, ez nekönk van edj csoládi 
nyovalya; már az opámtól számozta mogát.

1Még olyat sohasem tett. S A. Ujhelyen az 
odavaló zsidó korcsmáros egyik pinczérje felakasztotta 
mogát s mire e tettét észrevették — már ki is szen­
vedett.

S z o l g a b i r ó  a korcsmároshoz: És mi vihette 
a szerencsétlent erre a ballépésre ?

A k u r c s m á r o s :  Én nem thodok, hodj mi le­
hette erre nézve az uk; az igaz hodj sukszor ivott és 
részegh is vált, de ilyet még suhasem tetthe.

Azt már úgyis tudja. Almalopáson érvén a ker­
tész a zsidó gyereket utána iramodott, mondván: meg­
állj csak te vásott kölyök majd megtanitlak én téged 
almát lopni.

— Köszönök — kiáltott vissza a menekülő kóser 
tolvaj — todok én őzt már amúgy is.

R —y L — s,  S. A. Ujhftly. Jó akaratát köszönjük; — a 
használhatót felhasználtuk. T o r m a s z e s z  „Árokfalván.“ A 
„sugár utón“ czimü apróság bevált, csakhogy addig nem közöl* 
pik, míg szerzó magát meg nem nevezi Nálunk ez már regula. 
H tb  F ez. A sok közül bevált egy. A — c s  E — e, Ungvári. 

I Némi módosítással talán legközelebb. K — s D — s,  T. Füred. A 
I beküldött n é p d a l t  itt közöljük!

„Egy szem dió, egy szem dió . . .
Tinoses, vuklis csaló zsidó l 
Ahány krajezárt nyersz a babon,
Anym menykő vágjon agyon !“

B - c k  J - e .  Költeményei közül az egyiket jelen s:ámunklnn kö­
zölj ük,*s azt}his8zük, hogy a másikra is nemsokára sort kerít­
hetünk. Az „isten választott nép“-ét kérjük, ifj. G - s  E - l  Bpesli 
Üdvözöljük önt f ia ta lo s  barátunk a nagyok táborában ! „Elvét, 
fel ne adja,“ de első sorban is igyekezzék sokat tanulni, hogy 
felnőve hasznos polgára lehessen kedves zsidaink által behálózott, 
édes hazánknak. Beküldött czikkecskéjét csekély módosítással 
most adjuk. — T ö b b  k é z i r a t r ó l  és levélről a jövő számban

Elő fize té s i F e lh ív á s .

Jó hasonlat. — Iczig, maga megcsalt engem evvel 
az arany órával.

— Mértli, kérek olásán ?
— Csak azért, mert mindössze is csak, tizenhat 

órát járt és aztán megállott.
— llát micsede csodálni való megh von ebben ? i 

tessék a tekintetes úrnak tizenhat óráig járni és máj ! 
meglátonk, hodj megh íag állni.

Mi a boldogság ? — Udj-e mámikám a szoba­
ajtót mindég nyitva khüll hadjni, merth az boldogság? I

— De hát kimandta nekidnek ilyent?
— Hát tegnap esthe hallottam, omint a táti azt j 

mondta a nevelünőnek, hodj: tedjen engimet baldaggá j 
és hadja nyitva az éjjel a szoba ajtaját.

Beer Dániel életfilozófiái tételei kis fiához a 
Beer Zámihoz.

— Te már nem is 
szereted engimet, táti­
kám !

— És honnan gan- 
dalsz azt, Zámikám ?

— Hát sak onnan 
hodj te nem is aktatsz 
már engimet.

— Mboh ! figyelj te­
hát Ila tolálsz egy 
gojimtólt száz florént, 
adj . . .

— Adjak tolán vissza 
neki ?...

— Ighea — helje- 
sen beszélsz Zámikám 
adjál neki vissza, csak- 
hodj 120%-re.

Az előfizetési pénzek mielőbbi szives bekül­
dését kérjük, hogy a szétküldést pontosan esz­
közölhessük.

A ki 5, legalább is féléves keresztény elő­
fizetőt gyűjt a „Füstölő“ számára, annak egy 
tiszteletpéldánynyal kedveskedik a kiadó-hivatal.

Az előfizetési pénzek legczélszerűbben posta- 
utalvánnyal a „Füstölő“ kiadóhivatalába (Buda­
pest, VIII, Fszterházv-utcza 12. sz.) intézendők 

l ia r t a lit s  Im r e  kiadó.

A füstöt eregeti: B ors Vitéz.
Budapest, Nyomatott Bartalits Imrénél (Eszterházy-utcza 12. sz.)




